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Cadre de travail
❑ Institut de recherches et d’histoire des textes – CNRS, Section de diplomatique

❑ Projet ANR 2020-2024 : « BeCoRe – Between Composition and Reception : The Authority of 
Medieval Charters »

❑Objet d’étude  : actes médiévaux  = documents juridiques dont la forme est relativement 
standardisée

❑Objectif : étude comparative des signes textuels et graphiques de l'autorité et de la validité des 
actes médiévaux

❑ Étude menée sur base des données fournies par le portail de diffusion et d'édition d'actes 
Monasterium.net

❑ Plus de 600 000 chartes, dont environ 270 000 disposant d'images des originaux, provenant de 
toute l'Europe





Cadre de travail
❑ IRHT : apport d’un corpus complémentaire, notamment le corpus 
des chartes originales de l’abbaye de Cluny (XIIe – XVe siècles)
❑+ ou - : 1200 documents

❑Flow : 
❑ Originaux (BnF) 
❑> reproductions numériques (Gallica) 
❑> traitement philologique (transcriptions sur Transkribus) 
❑> « édition » électronique (Monasterium.net)
❑> analyse graphique 
❑> résultats de recherche



L’outil Transkribus
❑Outil de transcription et de reconnaissance automatique de texte
❑Un parmi d’autres (eScriptorium)

❑ Importation d’images à travers le « protocole IIIf » (International Image 
Interoperability Framework) : ensemble de standards qui
définissent un cadre d’interopérabilité pour les bibliothèques numériques

❑ Segmentation des images et définition de zones de texte, lignes et base 
d’écriture

❑ Alignement, ligne par ligne, de la transcription du texte

❑Coopératif entre plusieurs utilisateurs



L’outil Transkribus
❑Reconnaissance automatique de texte (HTR)
❑< intelligence artificielle

❑Apprentissage par la machine sur un corpus déjà transcrit  

❑entraînement puis validation 

❑> modèle présentant un certain pourcentage d’erreur

❑Ex. : Modèle « Cluniac charters » > 15%

Modèle « Himanis Chancery M1+ » > 6 %



Les données produites
❑ Une transcription du texte alignée sur l’image 
accompagnée de métadonnées
❑ Exportable sous un grand nombre de formats

❑ Exploitable par d’autres plates-formes : ex. Monasterium.net

❑ Un modèle de reconnaissance automatique de texte : mis 
à disposition de tous les utilisateurs de la plate-forme
❑ Non réutilisable en dehors de Transkribus



Reproductibilité et interopérabilité
❑Cadre d’interopérabilité en amont et en aval : 
❑IIIF, 

❑récupération de transcriptions (word), 

❑formats d’exportation de données (PDF, docx, txt, xml, …)

❑ Reproductibilité : 
❑Modèles sont fonctions des données d’entraînement

❑Plusieurs reconnaissances à partir d’un même modèle > plusieurs états 
textuels

❑Boîte noire du logiciel et de l’IA vs transparence
❑Gravité dépend des objectifs de recherche



Reproductibilité et interopérabilité
❑ Faut-il se poser la question de la reproductibilité en 
philologie ?


